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Shfaqje të humanizmit kristian 
në tekstet biblike të ‘Mesharit’ të Gjon Buzukut

Abstract

Vulgate

me u fëdigunë përsa mujta me ditunë, me zdritunë pak mendetë e 
atyne qi të endiglonjënë – 

G
ju
h
ës

i
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1 Qerthulli problematik me diskutimin përkatës
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2 Anomali në tekstet biblike të “Mesharit” si nxitje për studim 

2.1 Vëzhgime të derisotme  

1

Gjon Buzukut, pra pa synuar assesi një paraqitje shteruese. Citimi i aradhës së pafund të 

ky yni që trajton një tematikë paksa të veçantë, përkatësisht të cekur ja ashtu kalimthi në 
studimet buzukiane. Gjithsesi nuk mund të linim pa cituar në punim prurjet e fundit serioze 
të studiuesve Thoma Qendro, Joachim Matzinger dhe Xhevat Lloshi.  
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Këtu ndërkaq 

shqip disa herë largohet nga teksti latin e italian, duke shkuar, për 
pjesët e Dhjatës së Vjetër, jo me Vulgatën, po me Septuagintën. 
Edhe në copët e Dhjatës së Re ai disa herë piqet jo me tekstin grek 
të Koinesë, po me ungjillin e traditës bizantine të greqishtes së re. 
Në këtë mënyrë ky tekst katolik përkon me ungjillin e Korfuzit 
e të Kristoforidhit, botime shqip që i përkasin kishës greke-
ortodokse

a priori

2 Për hir të plotësisë së tekstit të Çabejt, po riprodhojmë këtu edhe fusnotën e tij në vepër: 
“Për të qenë të saktë, do shënuar se ka rasa, të vëna në dukje në botimin tonë, si 
LXXV/2 = LXXXV/2a §16, LXXVII = LXXXVII a §35, LXXX = LXXXXb 
§11, LXXXI = LXXXXIb 12, LXXXI/2 = LXXXXI/2b §7, LXXXIV/2 = 
LXXXXIV/2a §28, LXXXV/2 = LXXXV/2a §5, LXXIX/2 = LXXXXIX/2a, 
Filipasit 2, 11), ku teksti i Buzukut piqet vetëm me modelin grek-sllav e me 
Kristoforidhin, ndërsa Grigori shkon me tekstin latin : dukuri e çuditshme, ku 
shkrimtari katolik i Veriut ndjek modelin bizantin, ai ortodoksi i Jugut vete pas 
tekstit të ritit romak. Për ne kjo gjë mund të spiegohet me rrethanën që ungjilli 
i Korfuzit që i vishet Grigorit, u hartua në rrethin e ishujve jonikë, që ka një 
popullësi vise-vise katolike, dhe kështu do të ketë shkuar pas ndonjë teksti grek, 
caktuar për besimtarë katolikë.” (Çabej 1968: 27, shën. 5)
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3

3 Gjithsesi kjo çështje, së cilës do t’i përkushtohemi në një studim të ardhshëm, nuk mund të 
konsiderohet assesi si e ezauruar njëherë e përgjithmonë. Ndër studiuesit që kanë mbajtur 
parasysh në studimet e tyre marrëdhëniet e mundshme të “Mesharit” përkatësisht të autorit 
të saj me shkrimet liturgjike sllavo-kishtare në kohën e vet dallojmë këtu sidomos studimet 
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lëvruar, sidomos në 

2.2 Qasje alternative në studim

a 
priori

solide të Camajt (1960) dhe të Matzinger-it (2010, 2011, 2020). Hollësisht për to Omari 
2010: 129ff. Mendime të ngjashme hedh së fundi për diskutim – me rezervat përkatëse– 
edhe Lloshi 2020, kur merr në analizë ndonjë përbashkësi që i rezulton në përqasjen e 
ndonjë vendi të ‘Mesharit’ të Buzukut me gjegjësin përkatës në një meshar kroat të vitit 
1483, i cili nuk haset në tekstin e Vulgata-s (sh. më poshtë shën. 22).  

4

5 Ndër të tjerë Çabej 1968: 25vv.
6 Sidomos Riza 1961, [ribot.] 2004: 267vv.
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paratridentin të s  

 

 

7 Në studimin tonë kemi shfrytëzuar botimin e fundit (të pestin) shkencor, kritik të botuesve 
Robert Weber und Roger Gryson, që mund të konsultohet online në faqen zyrtare të Shoqërisë 
Biblike Gjermane (Deutsche Bibelgesellschaft – DBG): < https://www.bibelwissenschaft.
de/wissenschaftliche-ausgaben/vulgata >
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2.2.1 Textus receptus dhe përhapja e tij në kulturën e shkrimit shqip 
të shek. XIX

Textus 

8 Literatura shkencore-enciklopedike për këtë temë është shumë e pasur dhe çdo i interesuar 
mund t’i qaset shpejt, qoftë edhe nëpërmjet faqeve serioze në internet, ndër to: < https://
www.bibelwissenschaft.de/ >.    

9
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†

The 

2.2.2 Novum instrumentum omne si pararendës i Textus receptus

†

teksti 
i Koinesë Mehrheitstext

10 Kështu, sipas Lloshit: “Versioni i vjetër shqip toskërisht i Korfuzit më 1827, me sa duket, 
nuk është bërë nga origjinali greqisht, por nga versioni i vjetër në greqishten e re, i cili e 
shoqëronte dhe të cilin e ka ndjekur fjalë për fjalë” (2012: 152). Të frytshme kanë qenë 
për shkruesin e këtyre radhëve bisedat dhe shkëmbimi i mendimeve me studiuesit Thoma 

përzemërsisht. 
11 Lloshi 2012 [: Përkthimi i Meksit dhe redaktimi i G. Gjirokastritit: 1819-1827. Kreu X – 

material në dorëshkrim i vënë në dispozicion nga autori – B.D.] Po ashtu, sipas tij, autorët 
e tekstit shqip, më saktë vetëm Vangjel Meksi mund e duhet të jetë mbështetur edhe në 
ndonjë variant të saj në një tjetër gjuhë si p.sh. në italisht (varianti i Diodati-t, Gjenevë 
1607(1)) deri edhe ndonjë në frëngjisht.

12 Sipas Lloshit në bibliotekën private të Kristoforidhit janë gjetur (pas vdekjes) gjithashtu 
“Dhiata e Vjetër greqisht, Okxonio 1850, si dhe Dhiata e re greqisht, Kandavaigjis 1851” 
[Përkthimet e Kristoforidhit dhe Bibla e Mbretit Xhejms – material në dorëshkrim i vënë në 
dispozicion prej autorit – B.D.] 
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13 Lidhur me tematikën e studimit tonë vërejmë që në vitin 1546, në kuadrin e Kundërreformës, 
Koncili Tridentin e shpalli tekstin e Vulgata-s si autentik dhe vendosi të ribotohej (në Löwen) 

Ky variant i redaktuar, i njohur si Vulgata Sixtina pa dritën e botimit në vitin 1590, duke 
u zëvendësuar shpejt me të dytin e radhës, të ashtuquajturën Vulgata Clementina në vitin 
1692.

14 Për realizimin e kësaj ndërmarrjeje Erasmus-i shfrytëzoi 7 dorëshkrime të Besëlidhjes së 
Re greqisht që u takonin shek. XII-XV. Zbulimet e dorëshkrimeve të mëhershme, sidomos 
sosh që u kryen në shek. XIX-XX bënë që të relativizohej autenticiteti i tekstit të NIO-s, i 
cili erdhi dhe e bori thuajse tërësisht rëndësinë e vet në konkurrencë me botimet kritike të 
Besëlidhjes së Re greqisht të kësaj periudhe e sidomos në kohën tonë. Lexuesi i interesuar 
mund të pajiset vetë shpejt dhe mirë me informacion enciklopedik të dorës së parë në 
diskursin teologjik-kulturor të kohës sonë.      

15 NIO u ndalua me vendim të Koncilit Tridentin në vitin 1559 – d.m.th. 4 vjet pas botimit të 
‘Mesharit’ – duke kaluar si i tillë në Index librorum prohibitorum (1559), anipse Erasmus-i 
ia kishte kushtuar atë dikur vetë Papa Leo-s X, duke marrë po prej tij përgëzimet e rastit. 
Hollësisht Reusch 1883: passim; Shih ndër të tjera edhe linkun  < https://de.wikipedia.org/
wiki/Novum_Instrumentum_omne > (klikimi i fundit më dt. 23.09.23).
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2.3 Ndërmjet humanizmit kristian dhe Protestantizmit. Rasti Buzuku

16 Fati i Antonio Brucioli-t mori rrokopujën në periudhën e fundit të jetës së tij në Venedik, 
më saktë prej vitit 1555 – d.m.th. në vitin e botimit të ‘Mesharit’ –, kur e ku u përndoq 
rregullisht prej zyrës së inkuizicionit, madje u detyrua të deklaronte se gjithçka që kishte 
shkruar e botuar i takonte turrës së druve. Për më tepër ai nuk kishte më të drejtë botimi 
pa lejen e zyrës së inkuizicionit në Venedik. U arrestua rishtas më 1558, meqë nuk iu bind 
urdhrit të inkuizicionit me shkruar me dorën e vet një libër, ku të demaskonte vetveten 
për heretizëm dhe shtrigani. Vdiq më 6.10.1566 nën arrest shtëpie dhe në kushte varfërie 
ekstreme. Me vendim të Koncilit Tridentin përkthimi i Biblës prej tij kaloi po ashtu, në vitin 
1559, në Index librorum prohibitorum. Hollësisht Reusch 1883: 373. Shih edhe linkun: < 
https://en.wikipedia.org/wiki/Antonio_Brucioli > (klikimi i fundit më dt. 23.09.23).

17 Pa synuar të listojmë këtu mendimet e ndryshme në debatin gjithherë të hapur mbi 
vendin ku ka jetuar Buzuku, përkatësisht vendin e botimit të ‘Mesharit’, veçojmë këtu së 
fundi studimin e studiueses Lucia Nadin (2012 230vv.), e cila sjell argumente të natyrës 

qenë aktiv në Venedik, pikërisht aty ku duhet të ketë parë dritën e botimit edhe  ‘Meshari’ i 

personalitetin e Buzukut dhe veprën e tij lëvizjes reformatore protestante të kohës.
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, 
anipse 

human
vetë 

18 Sh. ndër të tjerë Stupperich 1936: 11vv.; Bendiscioli 1950: 52vv.
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konservuom, t
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3 Anomalitë ‘e rastit’ në Novum Instrumentum omne dhe në Textus 
receptus

të Koinesë

me të Koinesë
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të Koinesë
[ ] Mehrheitstext

si  

4 Premisa metodike

ad sensum

tekstin e 

19 Sh. ndër të tjerë Bruce & Ehrman 2005: 137vv.
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 i 
 Koinesë 

e Koinesë

 me autor 

si terminus post quem non

, pra 

20 Është fjala për botimet e së ashtuquajturës Stephanus-Bibel, të përgatitura prej humanistit 
dhe reformatorit frëng Robert Estienne (= lat. Robertus Stephanus): < https://de.wikipedia.
org/wiki/Robert_Estienne >  
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‘Meshar’

 omne  

Teksti i Koinesë

], 
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Nr.
Vendi në 

Bibël
Variante të 
Bes. e Re

Tekstet R

1 Mt 6 1 BuM 42rb E ëmbani mend mos e bani të dërejtënë taj përpara 
ni

BSV Adtendite ne iustitiam vestram faciatis coram homi-
nibus ut videamini ab eis alioquin...

+

Biz  -

NIO
(1516-)

Adtendite ne eleemosina vestrã faciatis corã hoibus 
ut spectemini ab illis.

-

Bru Gvardate à non fare la vostra elemosina in presenza 
degli huomini per esser veduti da loro…

-

M-Gj
1824 25

a. Vështoni të mos bëji eleisinë tuaj përpara njerëzet, 
për të dukurë nd’ata, se ndë bëfshi ashtu…

-

Kr
1866 12

limoshënë
nierzish, qi të shifeni prei atyneve: sepse ndë qoft…

-

2 Mt 15 8 BuM 52va muo afëronenë, me gojë e me buzë më 
ënderinë, e zemëra e tyne larg anshtë ën meje fort.

BSV populus hic labiis me honorat cor autem eorum lon-
ge est a me

-

Biz +

NIO
(1516-)

Appropinquiat mihi populus hic ore suo, & labijs me 
honorat, caeterum cor eorum procul abest a me

+

Bru Questo popolo mi si appropinqua con la boca sua, 
& con le labra mi honora: & il cuore loro è discosto 
molto da me.

+

M-Gj
1824 89

Kij llao afëronetë tek meje me gojë të ture, edhe me 
nderon me buzë, e zemëra e ture është shumë larg 

+

21

etymologisches Wörterbuch des Altalbanischen (15.-18. Jh.)” < https://www.dpwa.gwi.
uni-muenchen.de/ >, domethënë se ato këto anomali janë një varg i hapur, që mund të 
shtohet e të plotësohet në të ardhmen. 
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Kr
1866 42-3

Kyj populli më afrohet me gojën e vet, edhe më 
nderon me buzët, por zemëra atyneve ashtë lark prej 
meje.

+

3 Mt 20 7 BuM 39va/b E ata i thanë: Përse kush | nukë na muor ëndë punë. 
E u tha atyne: Ecëni edhe ju ëndë vëneshtë teme, e 
të kini ta qish të jetë pr arësye.

BSV dicunt ei quia nemo nos conduxit dicit illis ite et vos 
in vineam

-

Biz 18 +

NIO
(1516-)

Dicunt ei, quia nemo nos conduxit. Dicit illis. Abite 
& vos in vineam, & quicquid fuerit iustum accipie-
tis.

+

Bru Essi gli dicono, perche nessuno ci ha condotti. Dice 
à quegli. Andate anchora voi nela vigna, & ha[u]ete 
quello che sera giusto

+

M-Gj
1827 69

I thanë atij, se nukë na mbloi njeri. U thot’ edhe 
ature: Haideni edhe juvet ndë vështë, e ajo që të jet’ 
e udhësë, do të mirri.

+

Kr
1866 57

-
koni edhe ju ndë vesht, edhe keni me matun ç’ka të 

”

+

4 Mt 20 22-23 BuM 88ra (22) E tue ju përgjegjunë Jezu tha: Ju nukë dini qish 

(23) E u
pini, [...] ma me ëndenjunë ëmbë të djathët e ëmbë 
të shtëmanktët, ata nukë përket muo me ua dhanë 
juve, por atyne qi t u jetë dhanë ën Atit tim.

BSV (22) Respondens autem Iesus dixit nescitis quid pe-
tatis potestis bibere calicem quem ego bibiturus sum 
[...] Dicunt ei possumus.
(23) Ait illis calicem quidem meum bibetis [...] 
sedere autem ad dexteram meam et sinistram non 
est meum dare vobis sed quibus paratum est a Patre 
meo.

+

Biz
 

 

 
 

  
 

-
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NIO
(1516-)

(22) Respondens autem Iesus, dixit. Nescitis quid 
petitis. Potestis bibere calicem quem ego bibiturus 
sum, & baptismate quo ego baptizor, baptizatori. 
Dicunt ei. Possumus
(23) Ait illis. Calicem quidem meum bibetis, & bap-
tismate quo ego baptizor, baptizabimi,  sedere autem 
ad dexteram meam & sinistram non est meum dare, 
sed quibus paratum est a Patre meo.

-

Bru (22) Et rispõdendo Giesu disse. Voi nõ sapete quello 
che voi chieggiate. Potete voi bere il calice, che io 
ho à bere? & essere battezati del battesimo, del qua-
le io sono battezato? Essi dicono, possiamo.

moi, & sarete battezati del battesimo, del qual io 
sono battezato. Ma il sedere à la destra mia, ò à la 
sinistra mia, nõ si appartiene à me à darlo, ma à chi 
egli è apparecchiato dal padre mio.   

-

M-Gj
1827 70

(22) Edhe Iisui u përgjegj, e i tha: Nukë dini se 
ç’kërkoni. Mundni të pini potirë që do të pi unë, 
edhe pagëzimnë, që do të pagëzonem unë, të pagëzo-
neni edhe juvet? I thanë atij: Mundjëmë.
(23) E u thotë ature: Potirë tim do ta pini, edhe pa-
gëzimnnë, atë që pagëzonem unë, do të pagëzoneni, 
ma të rrini mb’anë të djathëtë time, edhe mb’anë të 
mëngjërë time, nuk’ është imea t’u ap, po është për 
ata që u është bënë gati ngaa babai im.

-

Kr
1866 58

(22) Por Iesui u përgjeq, e tha: “Nuk dini se ç’ka 
lypni; mundeni me pimun potirin ki kam me pimun 
un, edhe me u pagëzumun me pagëzimin qi kam me 
u pagëzumun un? Ata i thon: “Mundena”.
(23) Edhe ai iu thot: “Potirin tem keni me e pimun, 
edhe me pagëzimin qi paëzohem un, keni me u pa-
gëzumun; por me ndejtun prei së diathtës teme, edhe 

gati për ata prei tim et.

-

5 Mt 25 13 BuM 88/1va qi të 
vinjë i Biri i njeriut.

BSV Vigilate itaque quia nescitis diem neque horam[...] -

Biz 29 +

NIO
(1516-)

vigilate itaque quia nescitis diem neque horam, in +

Bru Vigilate adunque: perche voi non sapete ne il di, ne 
l’hora, .

+

M-Gj
1824 155-6

Rrini dha zgjuarë, se nukë dini ditënë, as sahatnë, 
nd’atë që vjen i bir’ i njeriut.

+

Kr
1866 75

kur vien 
i biri nierit.

+
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6 Mt 27 34 BuM 65va E i dhanë tamblëthitë përzienë me uthullë

BSV et dederunt ei vinum bibere cum felle mixtum et 
cum gustasset noluit bibere

-

Biz +

NIO
(1516-)

et dederunt ei acetum bibere cm felle mixtum et cum 
gustasset noluit bibere

+

Bru et dettogli bere acceto -
dolo nñ volle bere.

+

M-Gj
1824 179

I dhanë atij të pij uthullë trazuarë me vërer, e si e 
vuri ndë gojë, nukë duaj të pij.

+

Kr
1866 86

pimun.

+

7 Mt 27 35 BuM 65va

thashunë ish klenë ën profetet, tue thashunë: Danë 

BSV -
menta eius sortem mittentes […]

-

Biz -

NIO
(1516-)

-
menta eius sortem mittentes, ut impleret quod dic-
tum est per prophetam. Diviserunt sibi uestimenta 
mea, & super uestam meam miserunt sortem.

+

Bru

si è detto per la propheta. Et si divisono i miei vesti-
menti, & messono la sorte sopra la veste mia.

+

M-Gj
1824 180

E si e kruqasnë atë, ndaijtinë rrobat e tij, si shtunë 
I 

ndajtinë rrobat’ e mia me vetëhe të ture e mbë rrobë 
time shtunë short.

+

Kr
1866 87 qi të mbushet ç’ka ãsht thanun prej profetit: 

mbi petkun tem.”

+

8 Mk 9 24 BuM 79ra U besonj, e ti, Zot,

BSV credo [...] adiuva incredulitatem meam -

Biz +

NIO (1516-) Credo domine, succurre incredulitati meae +

Bru Io credo Signore; aiuta la mia incredulita. +

M-Gj
1827 144

besoj, o Zot, ndihmë mua ndë pabesllëk tim +
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Kr
1872 84

Zot, mbesoj; ndimo-i pa-besënisë seme. +

9 Lk 2 43

BuM 37va

E si u ëmbaruonë ditë e festësë ata me kthyem, 
ëmbet djalëtë Jezu ëm Jerualem, e s ju kujtuonë të 
përintë.

BSV consummatisque diebus cum redirent remansit puer 
Iesus in Hierusalem et non cognoverunt parentes 
eius

+

Biz

 

-

NIO
(1516)

Diebus cum redirent remansit puer Iesus in hierusa-
lem, & non cognouerunt parentes eius

+

NIO
(1519-)

Diebus cum redirent remansit puer Iesus in Hiero-
parentes eius

Bru
Giesu, in Ierusalem, & non sene accorsono il padre 
& la madre sua

-

M-Gj
1827 188

…E si teliosnë ditë mbë të kthierë të tyre, Jisui diali 
mbeti ndë Jerusalim e nuk e kupëtoi 
mëm e tij

-

Kr
1866 160-1 diali Iesui mbeti mbrapa ndë Gjerusalem; edhe 

 nuk e dijshin

-

10 Lk 4 41

BuM 72va

E dahishnë dreqënitë ën shumë ën sish, tue thirë e 
tue thashunë: Ti je Krishti Biri i Tinëzot

BSV exiebant autem etiam daemonia a multis clamantia 
et dicentia quia tu es [...] Filius Dei

-/+

Biz +

NIO
(1516-)

Exibant autem & daemonia a multis clamantia & 
dicentia. Tu es Christus […]

+/-

Bru Et partiuansi i demoni da molti, gridando, & dicen-
do. 

+

M-Gj
1827 197

Edhe dhemonëtë dilë nga shumë e thërrisnë e thos-
hnë se ti je Krishti i biri i Perëndisë.

+

Kr
1872 116

Edhe prei shumë vetësh delshin edhe djemën, tue 
gërthitun e tue thanë, se ti je Krishti i Bir’ i Perën-
disë.

11 Lk 14 5

BuM 78rb

E ëmbasandaj tha atyne: T sillt ën jush, në i bie 
agëri [...] ëndë pust të shëtundenë, e aj të mos e 
ënxjerë atë ças?

BSV et respondens ad illos dixit cuius vestrum asinus aut 
bos in puteum cadet et non continuo extrahet illum 
die sabbati

+/-
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Biz  -

NIO
(1516-)

et respondens ad illos dixit, Cuius uestrum asinus 
aut bos in puteum cadet, & non continuo extrahet 
illum die sabbati

+/-

Bru L’asino, o il bue, di 
quale di voi, cadde nel pozzo, & subito non lo caua 
il di del sabbato

+/-

M-Gj.
1827 244

E u përgjegj mba ta e tha: Cilit nga juvet ndë i raftë 
ndë pus gomari a kau e nukë do ta nxjerë atë atë çast 
ndë ditë të shtunë?  

+/-

Kr.
1872 145

Mbasandaj u përgjegj e u tha atyne: Kujt prei jush t’i 
bierë gomari a kau ndë pus, edhe s’ka me e nxierë 
përnjiherë për ditë të shtunë? 

+/-

12 Jo 5 4

BuM 45vb

qishdo sëmunde aj të kish.

Vulgata [...] -

Biz
  

   
  

+

NIO
(1516-)

Angelus autem descendebat secundum tempus in 
piscinam, & turbabatur aqua. Et qui primus descen-
disset in piscinam post turbationem aquæ, sanus 

+

Bru Perche l’angelo del Signore discendeua in certo 
tempo ne la piscina, & turbaua l’acqua. Et il primo 
che fusse disceso dopo la turbanone de l’acqua, diu-
eniua sano da qualunque infermita fusse preso.

+

M-Gj
1827 306

Sepse Engjëlli zbrit mbë një kohë ndë kolimbithrë e 
nakatos ujëtë, e cilido që të zbrit i pari mbë të pas të 
nd[ë]katosurit së ujit, shëronej nga çdo sëmundë që 
të ke mbajturë. 

+

Kr
1872 181

Sepse kohë mbë kohë sdrypte engjuli ndë banjët 

mbas të përziemit ujit, bahei i shëndoshë prei çdo 
farë sëmundë qi hiqte.   

+

13 VA 8 37

BuM 65/1vb

E i tha Felipi: Ti në beson ëmbë Krishtnë Jezu me 
gjithë zemërë, të përket me u pagëzuom. E ju përg-
jegj tue thashunë: U besonj se Jezu Krishti anshtë 
Biri i Tinëzot.

BSV […] -

Biz […] -

NIO
(1516-)

+
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Bru Et disse Philippo se tu credi con tutto il cuore, è 
bene Et rispondendo disse. Io credo Giesu Christo 

+

M-Gj
1827 405

Edhe Filipi i thotë: ndë beson me gjithë zëmërë, 
munt; edhe ai u përgjiq e tha: besoj se Jisui Krishti 
është i biri i Perëndisë.  

+

Kr
1872 240

Edhe Filipi tha: ndë besofsh me gjithë zemërë, mun-
desh. Edhe ai u përgjeq e tha: Besoj se Iesu-Krishti 
ãsht i Bir’ i Perëndisë.  

+

14 VA 9 6 BuM 83vb E aj tue u dridhtunë e tue u çuditunë i tha: Zot, qish 
do u të banj? E Zotynë i tha:...

BSV […] -

Biz +

NIO
(1516-)

-
cere ? Et dominus ad eum…

+

Bru Questo tremando: & stupendo disse. Signore che 
vuoi che io faccia? Et il Signore à quello…

+

M-Gj
1827 406

E ai tuk e dre[dh]urë, e tuk e çuditurë tha: o Zot, 
çdo ti që të bëj unë? edhe Zoti i thot atij…  

+

Kr
1872 241

Edhe ai tue u dridhun e tue u habitunë tha : Zot qish 
do ti me bãm unë? Edhe Zoti i tha:…

+

15 Rom 13 9

BuM 38vb

Mos ban adulterio, qi do me thashunë: mos veshte 
pr udhë të keqe me gruot të shoqit; mos ënvra; mos 
vidh; ; mos dëshëro gjanë e 

vetëvetëhenë.

BSV nam non adulterabis non occides non furaberis [...] 
non concupisces et si quod est aliud mandatum in 
hoc verbo instauratur diliges proximum tuum tam-
quam te ipsum

-

Biz   
[…]  

 
 

-

NIO
(1516-)

Nõ adulteraberis, nõ occides, nõ furaberis, nõ falsum 
testimonium dices, nõ cõncupisces, & si quod aliud 

+

Bru Non farai adulterio, non vcciderai, non ruberai, non 
dirai falso testimonio, non desiderai, & & non se 
alcuno altro precceto, in questo parlare si richiude, 
cioe amerai il prossimotuo come te stesso.

+

M-Gj
1827 525

Sepse porsia: Mos kurvëro, mos vra, mos vidh, mos 
apç marturi të rremë, mos dëshërosh edhe ndonjë 
tjatër porsi, ndë këtë fjalë është për të rrijturë, të 
duaç gjitonë tënt si edhe vetëhenë tënde.

+
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Kr
1872 308

Mos kurvënosh, Mos vrasish, Mos viedhish, Mos 
, Mos dëshërojsh, edhe qish do 

-

tand porsi vetëhenë tande.” 

+

16 1 Kor 11 24

BuM 57/1rb

...  e tha: 
Merri e ani anshtë 
ënthyem; e këta ju ta bani muo me më sjellë mend.

BSV et gratias agens fregit et dixit [...] hoc est corpus 
meum pro vobis [...] hoc facite in meam commemo-
rationem

-

Biz   +

NIO
(1516-)

...& post. gratias egisset, fregit, & dixit. Accipite, 
Edite, Hoc meum est corpus, quod pro vobis fragi-
tur…

+

Bru ...& disse, Pigliate, & mangiate, questo e il mio 
corpo, che per voi è spezato. Fate questo in mia 
commemoratione.

+

M-Gj
1827 562

E si bëri efharisti e theu e tha: merri, hai; kyj është 
kurmi im, që do të ipetë (ndë vdekëje) për juvet këtë 
bëni për të kujtuarë tim.

+

Kr
1872 330

…edhe si u fal ndersë theu, edhe tha: Merrni e hani: 
kyj ãshtë korpi em, qi thyhetë
kujtimnë tem. 

+

17 Efes 6 12

BuM 81rb

Përse na nukë kemi me u përuom kondra gjakut 
e mishit, por kondra krenëvet, kontra d mujtunet, 
kondra zotënivet shekullit e kondra zotënivet t erëtit 

, e kondra diekeqiavet qi kondra sh-
pirtit janë për qiellt.

BSB quia non est nobis conluctatio adversus carnem et 
sanguinem sed adversus principes et potestates ad-
versus mundi rectores tenebrarum [...] harum contra 
spiritalia nequitiae in caelestibus

-

Biz  

 
  

+

NIO
(1516-)

Quoniam non est nobis lucta, adversus sanguinem 
& carnem, sed adversus principatus, adversus potes-
tates, adversus mundi dominos, tenebrarum saeculi 
huius, adversus spiritales astutias in coelestibus.

+
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Bru ...perche non habbiamo la pugna contro il sangue, & 
la carne, ma contro à principati, contro à le potesta, 
contro à signori del mondo, rettori de le tenebre di 
questo secolo, contro à le spirituali astutie, ne le 
cose celesti.

+

M-Gj
1827 637

Sepse nukë kemi të lëftojmë nevet me mish, a me 
gjak, po me arira, me urdhënatë, me ata që kanë mbë 
dorë këtë jetë t’ errurë, me shpirtërë të liga, e’errësë. 

+

Kr
1872 373

…sepse lufta juei s’ãshtë kundrë gjaku e mishi, 
por kundrë urdhënavet, kundrë pushtetevet, kundrë 
urdhënarëvet botësë t’ errësinësë kësaj jete, kundrë 

+

18 Kol 1 14

BuM 82rb

Hi dashuni i tij gji na per te kemi te shperblemite 
per gjak te tij e te liruomite e katet

BSV in quo habemus redemptionem […] remissionem 
peccatorum  

-

Biz -

NIO
(1516-)

, +

Bru …per il quale noi habbiamo la redentione, per il 
sangue di quello, remissione de peccati

+

M-Gj
1827 651

Mpa të kemi të shpërbleritë me anë së gjakut së tij, 
të ndëjerit e fajevet.

+

Kr
1872 381

Mb’ atë kemi shpërbleminë me anë të gjakut
ndëjesën e fajevet.

+

19 Hebr 10 34 BuM 86/1va/b Për të vërtetë juve u dhimbetë për të ënlidhunit, e 
ju përzutë me gazëmend të madh të grabitunitë e d 

qandrë për të ëmbetunë ëmbë qiellt.

BSV nam et vinctis conpassi estis et rapinam bonorum 
vestrorum cum gaudio suscepistis cognoscentes vos 
habere meliorem et manentem substantiam [...]

-

Biz +

NIO
(1516-) in cœlis

+

Bru ...perche & de miei legami hauete hauuto compassi-
one, & sostenesti con gaudio le rapine de le vostre 
faculta, conoscendo che voi haueui in voi migliore 
sustantia ne cieli, & durabile.

+

M-Gj
1827 425

Sepse pësuatë bashkë me mua ndë hapset’ e mia, 
e duruatë pa helm të rrëmbierit e pliaskavet suaj 
sepse e diji që qini të pasurë më mirrë ndë qiell, të 
vetëhesë suaj, e të pa tundurë.

+
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Kr
1872 425

Sepse pësuetë bashkë me të lidhunat e mia, edhe 
pritët me gëzim të rrëmbyemen’ e pasëjesë tuei, tue 
ditunë se keni për vetëhenë tuei ndë qiejt nji mã të 
mirë.

+

20 1 Jo 5 7-8

BuM 66 vb

ëmbë qiellt: Ati, 
Fjala e Shpirti shenjt; e këta të tre janë një.
(8) E tre janë qi dëshmonjënë 
ujëtë e gjaku; e këta të tre janë një.

BSV (7) quia tres sunt qui testimonium dant […]
(8) […] Spiritus et aqua et sanguis et tres unum sunt

-

Biz -

NIO
(1516-9) (8) […] spiritus, & aqua, & sanguis, & hi tres unum 

sunt.

-

NIO
(1522-)

in cœlo: 

(8)  spiritus, 
& aqua, & sanguis, & hi tres unum sunt.

+

Bru (7) perche tre sono quegli che danno testimonio in 
cielo, il padre, il verbo, & lo spirito santo, & questi 
tre sono uno.
(8) Et tre sono quegli che danno testimonio in terra, 
lo spirito, & l’acqua, & il sangue, & questi tre sono 
uno.

+

M-Gj
1827 778

(7) Sepse tre janë ata që marturisjënë ndër qiell: 
Babai, Fjala edhe Shëjnti Shpirt, e këta të tre një 
punë janë.
(8) Tre janë ata që marturisjënë ndë dhe: Shpirti, 
Ujëtë edhe Gjaku, e të tre mbë një janë. 

+

Kr
1872 455

ndë qiell: Ati, 
Fjala edhe Shpirti Shenjt, edhe këta të tre janë nji.  
(8)  ndë dhet: Shpirti 

+

5.1 Vëzhgime plotësuese

, duke u 

, ku 

i Koinesë
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Textus 



195

 
Koinesë

Textus 

të 

variantit burimor të Koinesë

variantin burimor të 

burimor të Koinesë

22 Në këtë grup mund të ndërkallim edhe një rast tjetër anomalie që pikasi i pari Lloshi (2020, 
2021), kur përqaste sado përciptas tekstin e ‘Mesharit’ me një meshar kroat të vitit 1483 
(me ribotime në vitet 1528, 1530) e, sipas tij, të dy u shmangen tekstit të Vulgata-s (shën. 
3). Bëhet fjalë këtu për praninë e emrit djalë në Ungjillin e Shën Llukës (Lk 2 21) në tekstin 
e këtyre dy mesharëve, i cili mungon në tekstin e Vulgata-s, khs.: BuM 84rb: / Ënd atë mot, 
ëmbassi klenë ëmbaruom tetë dit me u djalëtë
grishunë ën engjëllit parë se ish zanë ëndë bark./ kundrejt BSV: /et postquam consummati 
sunt dies octo ut circumcideretur [...] vocatum est nomen eius Iesus quod vocatum est ab 
angelo priusquam in utero conciperetur./. Po mjaftohemi paraprakisht të vëmë në dukje, se 
ky emër mungon edhe në tekstin e Koinesë   

  
 

 : lat. ...circumcideretur 
puer...), duke vijuar rrugëtimin e saj edhe në botimet e mëvonshme të TR, përkatësisht 
në botimet shqip të Besëlidhjes së Re në shek. XIX. Gjithsesi, kemi të bëjmë këtu me një 
tjetër problem që duhet parë e trajtuar më vete (sikurse më lart shembujt Nr. 9 dhe 11). Një 
sinor orientues për një hulumtim të ardhshëm është padyshim referenca e Lloshit lidhur 
me tekstin burimor latinisht, ku është mbështetur përkthimi i mesharit kroat (1483), i cili 
“ndjek rreptësisht përmbajtjen e botimit të vitit 1474 në Milano Latin editio princeps”.
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